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WAYS TO ACHIEVE THE HIGHEST ADEQUACY IN TRANSLATION OF
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In this article, the author focuses on the study of translation of stable expressions. The basic methods and
techniques of translation of phraseological units are described.
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VY KOXHIl MOBI € BEJIMKa KUIbKICTh BUPA3iB, K1 COPUUMAIOTHCS SIK €IMHE 1[I 1 BYKUBAIOTHCSA
HOCIIMA MOBHU B yCTajieHOMY Oo(opMJIeHHI — 30KpeMa (ppazeosiorismu. Po3ymiHHS CTIKUX BHUpa3iB
3HAYHO MOJICTITY€E YUTAHHS JIITEpaTypH BCiX BUAIB, 1 3aBJAaHHS HAIIO1 pOOOTH IMOJISATAE B TOMY, 100
PO3KpHUTH crocoOu Tmepenadi ix ceHcy W oOpasHOocTi. BaXIMBUMHM NMHUTAHHAMHU 3aBXIU OyiIH
nepeaada TEKCTOBOTO 3MICTY Ta HAONMKEHICTh MEPeKsIany A0 OPHUTIHAIBHOTO TEKCTYy Ta WOTo
CEMaHTHUYHOTO Ta CUMBOJIIMHOTO HAallOBHEHHSA. YMOBHO MO)XHA BUJUIUTH JIBa MOHSTTS MepeKiaay:
XYJIOKHIN TIepeKyaa 1 JJIHTBICTYHHM niepekiaa. [lepmunii BapiaHT po3risaac mepekiia K pe3yabTar
0COOHMCTOT TBOPUOCTI Mepekiazaya, IO pO3yMIEThCS SAK IMeperada HE3MIHHOT eCTeTUYHOT
iH(popMaIlli OPUTIHAILHOTO TBOPY, TOOTO MEpeKyaa, KU MaKCUMAJIbHO BIIIOBIA€ TOYIll 30Dy
aBTOpa Ha TEKCTOBOMY piBHI. AJie mepekiaj — 1€ He TUIbKM pe3yabTaT MepeKiIafalbKoi
TISUTBHOCTI, 1€ 1€ ¥ MOBJICHHEBA MiSUTBHICTB. Y TMpOIECi NEepeKiaay OAWHHUIII MOBH, IO
MePeKIIaaloThCs, BiI0OpaXaroThCs BIAMOBIIHO J0 MPaBUI MOBH Ha AKY MEPEKIaaloTh.

Micue ¢dpazeonoriunoi ogunuimi (PO) BuzHAYAETHCS y MEBHIN Kiacudikailil: ¢ppaszeooriyai
3porieHHs (imioMu), ppaszeosoriuydi €qHOCTI (MeTagopruyHi OAMHMIL), Ppa3eoIoTiuHI MOEIHAHHS 1
(bpazeosoriyHi BUpa3y, 10 JO3BOJISIE€ BUSHAYUTH «OJUHUIIO MEpeKIaay» Ui TpaHChHOpMaliiHUX
NpUAOMIB MepeKiaay KoMyHikatuBHOT oqunui [1, ¢. 40 — 42]. bausbki 10 @O TakoK MPHUCITIB’s,
SIK1 MarOTh 130MOpdHi Ta atoMOop(HI 03HAKH BJIIACTHUBI (pa3eosiorizMmam.

®pazeonoriuHi OAMHUIN 31 CTPYKTYpPOIO pPEUEHHsS, TOOTO MPHCIIB’S Ta MPUKA3KU MOXKHA
imenTudikyBaTu JuIe 3a AOMOMOToI0 peueHb, Hanmpukial: the blind leading the blind — a situation
in which the person who is leading or advising others knows a little as they do.

MOoXIUBICTh JOCATHEHHSI eKkBiBaleHTHOCTI OO 3aleXuTh TOJOBHUM YHHOM  BiI
CHIBBITHOIIEHHS MK OJUHHIISIME MOBHU opuriHany (MO) i moBu nepeknany (MII):

1. @O mae noBHy BianoBinHicTs y MII. (cemaHTHKa + KOHOTAIIif);

2. ®O moxe nepenaBarucs B MII Ti€ro yu iHIIOIO BiAMOBIAHICTIO, SIK MPaBUIIO, 3 JIESIKUM
BIIXUJICHHSM Bifl IOBHOTO NEpPEKIaay, sSIKUM MepeKIadacThCsl BapiaHTOM (aHAJIOTOM);

3. ®O He mae exBiBasieHTa 4y aHaiora B MII, ToOOTO BOHO HemepeKkiagHE Ta CHIBHO
3aIeKUTh Bl KOHTEKCTY.

Orxe, mepeknang PO moxkHa mepekiactu (pa3eosiorisMoM abo BAATHUCA A0 OIMHCOBOTO
MeToja (MpUOTU3HOTO EeKBiBajeHTa). EKBIBaTeHTH MOKHA TOIUTMTH Ha MOBHI 1 yacTkoBi. [loBHI
exBiBasieHTH PO cmiBmagaroTh B 000X MOBaxX IO 3HAYEHHIO, HAMIPUKIA/: HEMA€e TUMY 0€3 BOTHIO —
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there is no smoke without fire, cine 3emui — the salt of the earth. YactkoBi exBiBameHTH MOXKHA
po3outu Ha Tpu rpymu. Ilepma — @O cHiBmagarOTh MO 3HAYCHHIO, aJlé MAIOTh BIIMIHHICTH Y
JICKCUYHOMY CKJIaJli, HAIIPUKJIA]: B TOCTAX 00pe, a BroMa kpaiie — East or West, home is the best,
KYIIUTH KOTa B MilIKy — to buy pig in a poke. [Ipyra — @O cniBnaiatoTh 10 3HAYEHHIO, JICKCHYHOMY
CKJIQJly, aJie BIPI3HSAIOTHCS 32 YKMCJIOM Ta TMOPSJAKOM CIIiB, HANPUKIAJ: TPATH HA PYKYy KOMY-
HeOyp — to play into smb.’s hands, ); 3a nepeBamu He Gauutm Jsicy — not to see the wood for the
trees. Tperss — @O cmiBnamaroTh 32 BCiMa O3HAKaMH, 32 BUHATKOM OOPa3HOCTI. YKpaiHCHKOIO MU
TOBOPUMO — CTape, SIK CBIT, a aHTJIIICHKOIO Ta K JyMKa repeaaerses 3sopotom — as old as the hills.

YMOBOIW Ui OTPUMaHHs ajekBaTHOro mepeknaay PO € BHUKOPUCTAHHS: CKBIBAJICHTA,
aHajora, OIMCOBOTO, AHTOHIMIYHOTO, KOMOIHOBAaHOTO IEpeKIaaiB, KaiubKyBaHHs. Ilepexnamadu
MOBHHEH BHKIIIOYATH MOXIIUBICTh JOCTIBHUX mepekianiB @O, mo crnoTBOPIOIOTH iX 3HAYCHHS a00
He BiAnoBigaTs HopMam MII.
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JEKCHUYHI OT'PIXU SIK HETATUBHE SIBUILIIA MOBHOI KYJIbTYPU
OCOBUCTOCTI

VY Te3ax MpeACTaBICHO JOCIIIKEHHS JIEKCHYHOI KYJIbTYPH CY4aCHOIO MOBIIS LIIO/I0 HAsIBHOCTI B HOro ycHiii Ta
MUCEeMHIN TpodeciiiHiil KOMyHIKallil BIaCHE Ta HEBJIACHE JISKCMYHUX aHOpMaTuBiB. [IpoaHaizoBaHO HaWMOMIMPEHIII
MIOMHUJIKOHEOe3MeYHi Miclis, [0 BUHHMKAIOTh HA DIBHI HEMPaBHJIBHOTO CIIOBOBXKMBaHHS. CXapaKTEpHU30BaHO THUIIOBI
JIEKCUYHI OrpiXW, BHUSBJIEHI B THCEMHOMY Ta YCHOMY Mpo(eciiiHOMy MOBIIEHHI, MOJAHO MPABUIBHI PiIHOMOBHI
BiJIMOBIAHUKHU 1O KO>)KHOT'O aHOPMATHBA.
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LEXICAL ERRORS AS A NEGATIVE PHENOMENON OF LANGUAGE CULTURE OF
PERSONALITY

The theses present a study of the lexical culture of a modern speaker regarding the presence of proper and
improper lexical anormatives in his oral and written professional communication. The most common error-prone places
that occur at the level of incorrect word usage have been analyzed. Typical lexical errors found in written and oral
professional speech are characterized, the correct native-language equivalents for each anormative are given.

Key words: language culture, lexical error, anormative phenomenon, oral communication, written speech.

ITpogeciorpama cyyacHoro mpauiBHuKa Oyib-s1K01 chepu, okpiM (paxoBUX yMiHb, eperdayae
HasBHICTh MOBHOKOMYHIKATUBHUX HABHUYOK MIOJ0 JOTPUMAHHS MPAaBOMMUCHOI KYJIbTYpPU M yCHOTO
CHUIKYBaHHA B JUIOBIH fJisimbHOCTI. YcmimHuM mnpodeciiinuii noprtper ¢daxiBus ¢dopmye
JHTBICTHYHA IPAMOTHICTD K CBiJUEHHS MAaTPIOTMYHOCTI i moBaru 1o pinHoro ciopa. CiylIHowo 3
poro npuoay € nymka JI. B. JlopoiieHko, Mo «qocKoHane 3HAHHS JEp)KaBHOI MOBH, MOCTIHHA
TypOOTa Ipo MiHECeHHs TiMpecTHXKy i (QYHKIIOHYBaHHS B yCiX cpepax CyCHUIBHOTO KUTTS — OJHA
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